譯文與原典──談漢譯佛典在解讀上的一些問題
宗玉媺
佛教對中國文化深廣的影響已是一個普通常識了，但對漢譯佛典的研究卻直到近些年來才逐漸受到重視。無論文學、語言、思想等等，漢譯佛典都應是佛學與漢學界有待進一步挖掘的寶藏。雖然如此，解讀漢譯佛典並不是一件簡單的工作。在解讀漢譯經典時，往往會出現難解的地方。即使似乎讀懂了，也經常誤解了經中的意思。這些困難通常是多方面的，其中包括古代譯者的用語習慣、翻譯的問題與經文思想的困難。
佛教經典從印度傳入中國時，除了論書以梵語傳承外，大多是以各種印度俗言。這些俗言與梵語詞彙以及文法有非常鄰近的形式。早在元前一世紀到元年五、六世紀時，印度北部，包括佛教中心的區域，普遍流行把俗語的印度經典轉成梵語，在語言轉化的過程中便已出現了誤譯的問題。後來經典傳入中國，印度以及中國參於翻譯工作的譯者將梵語以及印度語言經典翻成漢語時，進一步造成佛教經典解讀上的諸多問題。這些問題大多數的因素有如譯者與經文的時代文化背景不同所造成印度原文與譯本之間的差異。再加上譯者常加入自己主觀的看法。由於以上種種原因，不同時代的經典的翻譯，不但出現了許多不同的傳本，也製造了各種不同的問題。

本文試從不同傳本中的出入探究其原因；並且從不同譯者的文化背景指出他們誤譯的地方；以及不同譯者的慣用翻譯詞彙所可能造成的現代讀者的誤解。另外，本文也試圖舉出解決這些問題所涉及的語言文獻方法。
PAGE  
1

